
34. Ramchand 1983. 230.
35. Drayton 1983. 15.
36. Austin Clarke. Among Thistles and Thorns. Heinemann, London, 1965. 24.
37. Uo. 66.
38. Uo. 53.
39. Uo. 134.
40. Uo. 48.
41. Uo. 63.
42. Austin Clarke. Growing Up Stupid Under the Union Jack. Casa de las Americas,
Havana, 1980. 71.
43. Uo. 51.
44. Uo. 147.
45. Uo. 177.
46. Harold Sonny Ladoo. No Pain Like This Body. Heinemann, London, 1987. 1.

CSÁSZÁR IRMA TÍMEA 

AZ ÉLCLAPOK MINT A MAGYAR 
ÉS A ROMÁN ELÕKÉPREGÉNYEK
HORDOZÓI

Egy adott kultúra képregénytörténetének feltárásához szükségszerûen figye-
lembe kell venni a képregények alakulástörténeteinek globális és regionális válto-
zatait egyaránt. Mindez azzal magyarázható, hogy a képregényt „történetileg dina-
mikus identitás jellemzi. 19. századi születése óta alakulásban van, nem marad
ugyanaz, de nem is válik teljesen mássá.”1 Ez a dinamikus identitás a hordozó fe-
lõl is tetten érhetõ – mivel a képregény a különbözõ mediális közegekkel találkoz-
va formálódott –, de leginkább a képregények történeti és kulturális alakulásában
mutatható ki. „Az iparági jelentõség szempontjából vezetõ japán manga (koreai
manhwa), európai frankofón bande dessinée és észak-amerikai comics mellett is
számos változat jött létre, illetve ezek önmagukban sem egységesek. Számos kap-
csolat van e változatok között is, gyakran a képregény kulturális változatainak 
dinamikus identitásai sem egymástól elválasztottan alakulnak.”2 A három kiemel-
kedõ képregényes változat az elbeszélõrendszerek, a grafikai stílusok és a forma-
nyelvi sajátosságok mentén választható el, azonban a megnevezett változatok sem
eredményeznek homogenitást, mivel egymástól függõen alakulnak, egymást át-
szõve és formálva. Innen nézve értelemszerû, hogy a globális perspektíván belüli
regionális képregényes változatok is szintén egymás folyamatos keresztezõdésé-
ben jönnek létre. 

Az európai képregénykultúrák közül több szempont miatt is kiemelkedõ 
a frankofón bande dessinée, de a képregény dinamikus identitásának köszönhetõ-
en a kiemelkedõbb változatokat is formálják a kisebb, regionálisan értett európai
változatok, mint például a magyar vagy a román képregényes változatok, ahogyan
a nagyobb képregénykultúrák is jelentõs hatást gyakorolnak a regionálisan értett
képregényes változatokra. Ebbõl következtetve a képregények regionális változa-
tainak vizsgálatakor a transzkulturális áramlatok kutatása és a képregényes válto-
zatok közötti hatásmechanizmusok kimutatása az indokolt.

A magyar és a román képregényes változatok transzkulturális formálódása fel-
lelhetõ a kortárs tendenciákban is, de a képregénytörténeteik alakulásában is ki-90
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mutatható. Mindkét változat esetén a képregény genezisének kérdése szoros sajtó-
történeti vizsgálatra utal, illetve a 19. századi gyermeklapokra és élclapokra mint
az elõképregények hordozóira helyezi a hangsúlyt. Jelen tanulmány arra tesz kí-
sérletet, hogy egy transzkulturális szempontok szerinti vizsgálat mentén feltárja a
magyar és a román képregénytörténet-írás metszéspontjait és rámutasson a két
változat élclapokban található elõképregényeire. 

Regionális élclapok transzkulturális hálóban
A transzkulturalitás terminus alapjai Fernando Ortiz kubai antropológus nevé-

hez köthetõek. Ortiz az 1940-ben megjelent Contrapunteo cubano del tabaco y el
azúcar (Kubai ellenpont. Dohány és cukor)3 címû könyvében használta elõször 
a fogalmat, mivel úgy gondolta, hogy az afro-kubai kontextus értelmezésére nem
elegendõ az akkulturáció fogalma.4 A transzkulturáció bevezetésének oka, hogy „a
népek közötti kulturális érintkezésbõl következõ intenzív kölcsönhatást kívánta
megragadni, amelynek során az eredeti, játékban levõ elemektõl eltérõ, új kultu-
rális jelenség jön létre.”5 A fogalmat Wolgang Welsch német filozófus gondolta 
tovább 1999-ben. Welsch Transculturality – the Puzzling Form of Cultures Today6

címû tanulmányában a transzkulturalizmust az inter-, valamint multikulturaliz-
mus meghatározásaiból vezeti le, és ezektõl határolja el: míg az interkulturalitás
fogalma szerinte a kultúrák homogenitását és szeparatista jellegét erõsíti, addig a
multikulturalitás lehetõséget ad a toleranciára és a megértésre, viszont itt is belsõ
homogenitás tételezõdik. „Welsch szerint a kultúrák de facto már nem rendelkez-
nek a homogenitás és az elválaszthatóság megnyilvánulásával, ehelyett új formát
öltöttek, amelyet a transzkulturalizmus fogalmával lehet megnevezni. Olyan kul-
turális állapot jött létre napjainkra, amely a mixeltség, a permeáció (áthatolási ké-
pesség), a hibriditás, valamint a kultúrák külsõ hálózatos összekapcsoltsága okán
túlmutat a nemzeti kultúrák határain.”7 A transzkulturalizmus megértéséhez to-
vábbi szempontokat kínál Arianna Dagnino a Transcultural Writers and Novels in
the Age of Global Mobility8 címû mûvében, melyben leginkább a transzkulturális
irodalomra és írásmódra kerül a fókusz. Itt a transzkulturalizmus tere egy olyan
kultúrák közötti megtermékenyítõ viszonyt jelöl, mely „a határokon való áthato-
lással, az utazással, örökös úton levéssel, a kultúrák metszéspontjában létezéssel,
a hontalansággal hozható kapcsolatba”.9

A vázolt megközelítésekbõl látható, hogy a transzkulturalizmus fogalomhasz-
nálatával olyan új értelmezési lehetõségek nyílnak meg, melyek relevánsak lehet-
nek egy adott képregénykultúra alakulástörténetének a feltárásához. A transzkul-
turális permanens határátlépés fellelhetõ a különbözõ képregényes változatok
kortárs tendenciáiban is, ahogyan az alakulástörténetük kapcsán is jelen van. 
Az átjárhatóságnak és a kulturális változatok szóródásából adódó hálózatnak kö-
szönhetõen a különbözõ képregénykultúrák nem önmagukban, homogén módon,
hanem inkább egymást átjárva és alakítva, egymástól függõen léteznek. A transz-
kulturális folyamatokban való létezés a globális változatoktól a regionális változato-
kig érvényes. A szóban forgó magyar és román képregénykultúrák sem függetlenek
az elõbbiektõl, de regionális közelségük miatt egymás változataiból is építkeznek,
így alakítva képregénytörténeti metszéspontokat.

Amennyiben fel szeretnénk tárni ezeket a metszéspontokat, elsõdlegesen a két
képregénykultúra alakulástörténeti folyamatait szükséges vizsgálni. Ehhez érde-
mes megnézni azokat az eddig megjelent kutatásokat, írásokat, melyek a két
képregénytörténet alakulására fókuszálnak, illetve megvizsgálni ezen írásokban
azt, hogy a magyar és a román képregények genezisét milyen hordozóhoz kötik,
milyen jellegzetességgel bírnak az írások által megnevezett elõképregények. 

A magyar képregénykultúra kapcsán, bár nem beszélhetünk még egy kronolo-
gikusan felépített, diszciplináris jelleggel bíró, átfogó képregénytörténeti írásról, mû és világa
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ennek ellenére a képregénykutatás már az 1970-es években jelen van. Itt említhe-
tõ Gellért Endre vagy Rubovszky Kálmán munkássága.10 Az alakulástörténet felõl
közelítve leginkább Kertész Sándor munkássága említhetõ.11 Kertész a mûveiben 
a képregény genezisét a 19. század második felében megjelenõ élclapok karikatú-
ráihoz köti. Az eddig megjelent írások kijelölnek egy korszakot a genezis kutatása
kapcsán, valamint rávilágítanak a sajtótörténeti vizsgálódás fontosságára. A 19.
század második felében az élclapok mellett kezdtek megjelenni a gyermeklapok,
melyekben szintén fontos szerepet játszott az illusztráció. Ahogyan arra Vincze
Ferenc is rámutatott, a magyar képregénytörténet-írás nem fókuszál a gyermeklap-
ok illusztrációira, esetleges elõképregényeire, annak ellenére, hogy több érv is 
a gyermeklapok szoros vizsgálata mellett szól.12 Ha a transzkulturalitás mentén
láttatjuk a képregény alakulástörténetét, akkor érdemes megvizsgálni, hogy a ro-
mán közeg hova helyezi a képregény genezisét. A Dodo Niþã és Alexandru
Ciubotariu által írt kronologikusan felépített román képregénytörténet a kezdeteket
a század végi gyermeklapokban látja.13 Ez az irány is felhívja a figyelmet arra, hogy
a magyar közegben hiányosak a gyermeklapok vizsgálatai, míg a román berkekbõl
az élclapok említése marad ki. A két képregénytörténet írásainak összevetése tehát
feltár olyan hiányosságokat, melyek irányt mutatnak a kutatásban.14

A 19. század második felét a sajtótörténet felõl vizsgálva több olyan magyar és
román élclapról beszélhetünk, melyekben a megjelent karikatúrák kapcsán felté-
telezetten jelen van a képregény formanyelve. Magyar berkekbõl ilyenek a Jókai
Mór által szerkeszett Nagy Tükör, majd Üstökös nevû élclapok.15 A korban – aho-
gyan a médiakultúra regionális hatásai is megkívánták – a román közegben is voltak
olyan élclapok, melyekben a képregény genezise feltételezhetõ. Ilyenek például a
Nichipercea, a Ghimpele vagy a Sarivari nevû élclapok.16 Ha szorosabban vizsgál-
juk az élclapok indulását, akkor feltûnõ, hogy a magyar, illetve a román közegben
találunk olyan élclapokat, melyek azonos évben kezdték meg mûködésüket. Az
Ágai Adolf által szerkeszett hosszú életû, és az élclapok soraiból kiemelkedõ Bors-
szem Jankó 1868-ban indult. Ugyanebben az évben látott elõször napvilágot a Iosif
Vulcan által szerkeszett Gura Satului nevû román élclap, melynek székhelye Pest
volt. Az azonos évben való elindulás, illetve a román élclap dualista Magyarorszá-
gon való megjelenése – a fentebb említett érvek mellett – okot ad a megnevezett
élclapokban közölt karikatúrák komparatív vizsgálatára. Feltételezhetõ, hogy a
képregény formanyelve mindkét élclapban jelen van, mivel a regionális közelség
adta médiakulturális hatások miatt a lapokban hasonlóan alakult többek között az
ábrázolástechnika, a kép és szöveg viszonya.

A század második felében kezdett megélénkülni az élclapok mûködése Magya-
rországon. A sajtótörténet a Borsszem Jankót méltatja leginkább az élclapok közül
a hosszabb fennmaradás és az elõfizetõk száma miatt, valamint tartalmi szem-
pontból is kiemelkedõnek bizonyult. Az élclap szerkesztõjének, Ágai Adolfnak 
a sajtóban betöltött tevékenységét leginkább az álnév használata jellemezte. „Csi-
cseri Bors néven szerkesztette a Borsszem Jankót, Forgó bácsi néven a Kis 
Lapot, Porzó névvel írta alá tárcáit, s valóban kivételként szerkesztette saját nevén
a képes »enciklopédiai« hetilapot, a Magyarország és a Nagy Világot. […] Legis-
mertebbé és legjelentékenyebbé a politikai élclap sajtómûfajának kifejlesztése,
a Borsszem Jankó szerkesztése tette.”17 A lapalapítás elõtt Ágai az élclapi tevékeny-
ségéhez köthetõ álnévvel már feltûnt a Bolond Miskában, ahol létrehozott olyan
karikatúrafigurákat, melyekkel egyrészt megújította a lapot, másrészt ezekkel a fi-
gurákkal „teremtõdött meg a magyar politikai élclapok legnépszerûbb élcformája.
Ágai elsõ ilyen figurája, a Király utcai leveleket író Spitzig Iczig, a zsidó emanci-
pációért és a zsidó kispolgárság magyarosodásáért küzdve, 1865. november 5-én
jelentkezett elõször.”18 Az élclapokból ismert figurákra jellemzõ a transzmedia-
litás, akár az egyik lapból a másikba való átmenetel, akár a médiumok közötti92
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vándorlás.19 Ágai Bo lond Mis ká ban szü le tett fi gu rá ja, Spitzig Iczig a Bors szem Jan kó
in du lá sa után már eb ben a lap ban je lent meg, sok más Ágai ál tal ki ta lált ka rak ter
mel lett. Eb bõl is lát ha tó, hogy az élc lap ok leg fõbb kü lön ne mû sé ge a töb bi ko ra be -
li lap tí pus tól a ka ri ka tú rák hoz köt he tõ, így a szer kesz tõk és írók mel lett az élc lap
ál lan dó mun ka tár sai vol tak a gra fi ku sok is. A ma gyar élc lap iro da lom ból Jan kó 
Já nos emel ke dik ki gra fi kus ként, aki nek je len tõs mun kás sá ga több lap ból is
vissza kö szön. Fi gye lem re mél tó, aho gyan már a ko ra be li gra fi kai mun kás ság ban is
ér zé kel he tõ a transzkulturális ha tás, mely nek je len eset ben po li ti kai és kul túr tör -
té ne ti oka is van, ugyan is „mi u tán Jan kó Já nost a bal ol da li élc lap ok fog va tar tot -
ták, Ága i nak az el sõ szám után már a ka ri ka tu ris ta volt az egyik leg na gyobb gond ja.
Vé gül a cseh Karel Klič sze mé lyé ben si ke rült olyan raj zo lót ta lál nia, aki évek re a
lap egyik leg fõbb von ze re je lett.”20 A kü lön bö zõ ka ri ka tú rák meg al ko tá si mód ja
mel lett a Bors szem Jan kó lét re ho zá sá ban és más as pek tu sú mû kö dé sé ben szin tén
fel lel he tõ a transzkulturális ha tás, ugyan is az újí tó ere jét a kül föl di la pok ha gyo -
má nya i ra épí tet te. „Ma ga Ágai a lon do ni Punchot és a ber li ni Kladderadatschot
ne vez te meg pél da ké pe i nek. Mind ket tõ a meg je le né si for má ban, el sõ sor ban pe dig
a tar ta lom, az ér dek lõ dé si kör sok szí nû sé gé ben és a po li ti zá lás sok ol da lú sá gá ban
volt pél da adó ja. Mel let tük két ség te le nül nagy ha tást gya ko rolt rá a Ma gya ror szá -
gon leg el ter jed tebb né met élc lap, a Fleigende Blätter és ak kor már Eu ró pa-hí rû köl -
tõ-raj zo ló ja, Wilhelm Busch is.”21 Két ség te len, hogy a na gyobb hír név vel és si ker rel
ren del ke zõ élc lap ok ha tot tak több re gi o ná li san ér tett lap ra, vi szont a re gi o ná lis
la pok kö zött is ki mu tat ha tó az, hogy ala ku lá sa ik ban met szik egy mást, és ha tást
gya ko rol tak egy más ra.

A Gura Satuluit Pes ten kezd te el ki ad ni 1868-ban Iosif Vulcan, majd a lap szék -
he lye 1870-tõl át ke rült Arad ra, Mircea Vasile Stãnescu gondozásával.22 A ro mán
élc lap ban is fel lel he tõ a nem zet kö zi ha gyo má nyok ba va ló be ágya zott ság, mely nek
kul túr tör té ne ti okai is van nak. Iosif Vulcan ki adói élet be va ló be lé pé sét és szer -
kesz tõi te vé keny sé gét any ja két fõ vá ro si test vér ének, Iri nyi Já nos ne ves ve gyész -
nek és Iri nyi Jó zsef ügy véd nek és pub li cis tá nak a kap cso la tai is elõsegítették.23

A ro mán saj tó ban a hu mo ros és sza ti ri kus élc lap ok be ve ze té sé vel és a po li ti -
kai hang vé te lû ka ri ka tú rák meg je len te té sé vel eb ben az idõ szak ban több lap is pró -
bál ko zott. Ezek a la pok rö vid éle tû ek vol tak, de szük ség sze rû ek ah hoz, hogy tö -
rek vé se ik re és ha gyo má nya ik ra épít kez hes sen a Gura Satului, ame lyik el len tét ben
elõ de i vel, több év fo lya mot is meg ért. A 1850-es évek tõl kez dõ dõ en kezd tek meg -
je len ni azok az élc lap ok, me lyek a ka ri ka tú ra saj tó ban be töl tött sze re pét erõ sí tet -
ték. A la pok leg in kább anya gi okok mi att szûn tek meg, vagy po li ti kai okok mi att
be til tot ták õket. A ro mán élc lap ok ban szin tén ér zé kel he tõ egy faj ta transzkultu-
rális áram lat, ugyan is ezek a la pok rö vid éle tük el le né re szin tén a ko ra be li glo bá -
lis min tá za tok ra épül tek. Ezt leg in kább a Bu ka rest ben meg je lent ªarivari român
ne vû il luszt rált sza ti ri kus élc lap mu tat ja, mely egy ér tel mû en a fran cia Charivari
ne vû lap átvétele.24 A Gura Satului meg je le né se elõt ti pár év ben is vol tak pró bál -
ko zá sok a ka ri ka tú rát meg je le ní tõ lap tí pu sok ra. Ilye nek vol tak a Tutti Frutti (1861),
a Strigoiul (1862) és az Umoristul (1863–1866).25 Ezek a la pok ne vez he tõk a Gura
Satului köz vet len elõ de i nek, de ezek kö zül is leg in kább az Umoristul ne vû lap,
me lyet szin tén Iosif Vulcan szerkeszett, ez út tal Ge or ge Ardeleanuval közösen.26

A ro mán élc lap iro da lom szem pont já ból a Gura satului már a kez de tek ben egye -
dül ál ló nak bi zo nyult, mi vel az egye di sza ti ri kus és hu mo ros jel le gé bõl adó dó an 
a du a lis ta Ma gyar or szág egyik leg je len tõ sebb ro mán po li ti kai lap já nak ne vez he tõ. 

A lap ka ri ka tú ra i nak áb rá zo lá sá ban fel tûn nek a kép re gény for ma nyel vé re 
ha ja zó ele mek, a kép és a szö veg együt tes köz lé se vagy a szek ven ci á lis narratíva
al kal ma zá sa. Ugyan ez el mond ha tó a Bors szem Jan kó ne vû élc lap ra is, így
képregénytörténeti szem pont ból in do kolt a két lap ka ri ka tú rá i nak kom pa ra tív
vizs gá la ta. mû és világa
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Elõképregények az élclapokban
A két élclap karikatúráinak minõségét vizsgálva „szükségszerû két kifejezés, a

jellemkomikum és a helyzetkomikum kifejezése, rövid definiálása, mivel a karika-
túrák jelentõs része e kettõ valamelyikébõl építkezik.”27 A helyzetkomikum eseté-
ben a kép és szöveg együttes közlésével megjelenített cselekményt érdemes vizs-
gálni. Ebben az esetben legtöbbször a humort a cselekmény meghiúsulása, vagy a
rosszul kivitelezett cselekmény adja, mely a normalitásból kimozdul. A helyzet-
komikum mindkét élclapban jelen van, ahogyan a jellemkomikumra is találunk
példákat. A jellemkomikum esetében a humor forrása a jellembeli tulajdonságok
felnagyítása, eltorzítása, ugyanis „a test vizuális megjelenítése, az arcvonások tor-
zítása, a test és az arc átalakítása a humor vagy gúny kifejezésére a politikai élc-
lapok fegyvertárának egyik fontos eszköze a 19. század második felében – politi-
kai beállítódástól függetlenül”.28

A nemzeti hovatartozás és az ehhez kapcsolódó nyelvhasználat kérdése a ko-
rabeli élclapok kedvelt forrása a humor megjelenítésére. A nemzeti identifikáció
adta jellemkomikum fellelhetõ a német vagy a francia élclapokban is, így értelem-
szerûen a magyar és a román élclapok karakterei kapcsán is vizsgálható. A Gura
Satului leginkább a román folklór karaktereit emeli be karikatúrái szereplõiként,
de emellett olyan alakokat is megjelenít, akik a nemzeti hovatartozás miatt válnak
szimbolikussá. Ilyen visszatérõ karakter például a magyar „Zsiga bátsi”, aki több
helyzetben is román és magyar nyelven is beszél. A transzkulturális hatásnak kö-
szönhetõen mindkét lap esetében találunk arra példát, hogy a többnyelvû közlés
adja a helyzetkomikum forrását.

Az élclapok karikatúrái leginkább képaláírással és a karikatúra címével jelen-
tek meg, így a kép, cím és a hozzátartozó szöveg együttes közlésének értelmezésé-
vel tárható fel az adott karikatúra jellem- vagy helyzetkomikuma. Emellett a lapok-
ban találunk olyan humoros történeteket, melyek a képregény szekvenciális
narratíváját követve négy, hat vagy akár több rímes képaláírással ellátott képkoc-
kát ölelnek fel. A szekvenciális narratívában megjelenített történetek leginkább a
lapok visszatérõ karaktereihez köthetõk. A Borsszem Jankóból ilyenek a „Balek és
Kozák” karakterpáros folytatásos történetei, a Gura Satuluiból pedig az említett
több nyelven is beszélõ „Zsiga bátsi” képes történetei. 

A pesti székhelyû román lapban többször találkozunk hibrid, azaz román és
magyar nyelvû képaláírással. Erre példa egy helyzetkomikumot megjelenítõ kari-
katúra, amikor egy magyar felügyelõ ellátogat egy román iskolába (1. ábra). A hu-
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mor forrása az adott példában a nyelvi különbségek miatti értetlenség, illetve 
a párbeszéd adta több nyelvû szituációra való rímes, frappáns rájátszás.

A Borsszem Jankóban is megjelenik a nyelv hibrid használata, a többnyelvû
közlés a karikatúrák képaláírásaiban és címeiben. Ahogyan a lap kultúrtörténeti
alakulása is igazolja, leginkább német hagyományba illeszkednek az itt található
karikatúrák vagy a több képkockába helyezett szekvenciális narratívát alkalmazó
képes történetek. Innen nézve is érthetõ, hogy a magyar nyelv mellett a német
nyelv használata, valamint a két nyelv együttes közlése a jellemzõ a lapban. Szá-
mos olyan példát találunk a Borsszem Jankó évfolyamait vizsgálva, ahol vagy né-
met a karikatúra címe – mely jelentõsen hozzátesz az értelmezéshez –, vagy a kép-
aláírásban találunk német és magyar fogalmakat egyaránt. Sok esetben ez a hibrid
nyelvi közlés adja a humor forrását, ahogyan ez a Gura Satuluiból ismertetett pél-
dában is látható. Szorosabban vizsgálva a Borsszem Jankó karikatúráit találunk
olyan képes történetet, ahol a többnyelvû közlés mellett a szituációteremtés is ha-
sonló a fentebb bemutatott román karikatúráéhoz. A Die schlimmen Buben in der
Schule29 címet viselõ két képkockából álló komikus képes történetben szintén az
iskolában történtek adják a helyzetkomikum forrását amellett, hogy a német cím
is hozzátesz az értelmezéshez.

A korabeli élclapok karikatúráinak fókuszában leginkább a közélet szereplõi, 
a társadalmi-politikai élet figurái álltak. A helyzetkomikum mellett a jellemkomi-
kum megjelenítése, az ismert karakterek karikatúrákban szerepeltetése szintén
mindkét lap szerves része. Figyelemre méltó, ahogyan a jellemkomikum megjele-
nítése hasonlóan alakul a két lapban a test torz, állatias ábrázolásával. Több olyan
példát is láthatunk a lapokban, mikor a közélet szereplõi ember és állat hibridje-
ként, leginkább emberfejû állatokként jelennek meg.30 Az élclapok állatias ábrázo-
lásait összevetve feltûnõ, hogy a Gura Satului és a Borsszem Jankó esetében is az
ábrázolt karakterek legtöbbször szárnyas állatok emberi fejjel. Az ilyen karikatú-
rák egyszerre jelenítik meg a jellemkomikumot a közszereplõ torz, állatias ábrázo-
lásával, valamint a helyzetkomikumot is, mely a korabeli politikai és kultúrtörté-
neti aktualitások mentén érthetõ meg. Mindez látható a Borsszem Jankóból
beemelt példa alapján, melyben a karikatúra a Magyar Hírlap folyóirat mûködésé-
nek 1891-es kezdetét mutatja be Csalódás címmel (2. ábra). Az állatias ábrázolás,
a cím és a képaláírás együttes értelmezése egyszerre jelenítik meg a jellem- és
helyzetkomikumot. 

A két lap ábrázolástechnikai hasonló-
sága, valamint a nemzetközi hagyomány-
ba való beilleszkedés mellett az is igazol-
ja a lapok egymásra gyakorolt hatását,
hogy különbözõ módokon, de reagálnak
egymás élclapi mivoltára. A Gura Satului
egy teljes oldalban megjelenített karika-
túrában említi meg a Borsszem Jankót (3.
ábra). A magyar élclap, bár nem karika-
túra formájában, de a Szerkesztõ Postájá-
ban humorral reagál a román élclapban
megjelent közleményre: „Fájdalom, nem
értettük meg a minden esetre elmés, ne-
mes költeményt; az »Athenaeumban«
van ugyan aki tud »dákóul« – de
»románul« csak az egy Jókai tud; az pedig
most nem érkezik, mert busul rajta, hogy
dicsérnie kell azt, amit perhorreskál” –31
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Látható tehát, hogy összevetve a ma-
gyar Borsszem Jankó és a román Gura
Satului élclapokat, kimutatható az egy-
másra gyakorolt hatás a karikatúrák ábrá-
zolástechnikáinak, valamint a helyzet- és
a jellemkomikum megjelenítésének elem-
zései révén. Emellett a két lap beleilleszke-
dik egy transzkulturálisan értett globális
hatástörténeti perspektívába is, hiszen 
a nemzetközi hatásmechanizmusok is ki-
mutathatók. Innen nézve és a lapok kari-
katúráit, képes történeteit elemezve értel-
mezhetõ mindkét élclap az elõképregé-
nyek hordozójaként. Az élclapok karikatú-
ráiban megjelenõ jellemkomikum, a test
torz, vagy állatiként való ábrázolása, vala-
mint a többnyelvû közlés általi humorte-
remtés egyaránt megtalálható a megneve-
zett magyar és román élclapban. Ezek a
tendenciák a kép és szöveg együttes közlé-
sével, egy szekvenciális narratívában jön-

nek létre, így a kulturális változatok elõképregényeinek is tekinthetõk, valamint az
alakulástörténet transzkulturális metszéspontjaiként értelmezhetõk.
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